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11
דְּבַר
Слово

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣׀
которое

הָיָ֗ה
было

אֶל
к

מִיכָה֙־
Михею

יהַ רַשְׁתִּ֔ מֹּ֣
Морасфитянину

בִּ
во

י ימֵ֥
дни

יוֹתָ֛ם
Иоафама

ז אָחָ֥
Ахаза

יְחִזְקִיָּה֖
Езекии

מַלְכֵי֣
царей

יְהוּדָ֑ה
Иудейских

אֲשֶׁר
которое

חָזָה֥־
видел

עַל
о

שֹׁמְר֖וֹן־
Самарии

וִ
и

ֽ�ם ירֽוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
2

֙ שִׁמְעוּ
Слушайте

ים עַמִּ֣
народы

כֻּלָּ֔
все

ם
они

יבִי הַקְשִׁ֖
внимай

אֶרֶ֣ץ
земля

וּ
и

מְלֹאָ֑
полнота

הּ
её

וִ
и

֩ יהִי
да будет

י אֲדֹנָ֨
Владыка

יְהוִה֤
ЙХВХ

בָּ
на

כֶם֙
вас

דלְ עֵ֔
свидетелем

אֲדֹנָי֖
Владыка

מֵ
из

הֵיכַ֥ל
храма

קָדְשֽׁ
святыни

וֹ
Его

׃
3

י כִּֽ
Ибо

הִנֵּה֥־
вот

יְהוָה֖
ЙХВХ

יֹצֵא֣
выходит

מִ
из

מְּקוֹמ֑
ме́ста

וֹ
Своего

וְ
и

ד יָרַ֥
сойдёт

וְ
и

ךְ דָרַ֖
ступит

עַל
на

מֳתֵי־ בָּ֥
высо́ты

רֶץ אָֽ
земли́

׃
4

וְ
и

נָמַ֤סּוּ
растают

הָרִים֙הֶֽ
го́ры

י תַּחְתָּ֔
под

ו
Ним

וְ
и

יםהָ עֲמָקִ֖
долины

עוּ יִתְבַּקָּ֑
разверзнутся

כַּ
как

֙ דּוֹנַג
воск

מִ
от

פְּנֵי֣
лица́

שׁהָ אֵ֔
огня

כְּ
как

יִם מַ֖
во́ды

ים מֻגָּרִ֥
стекающие

בְּ
на

ד מוֹרָֽ
спуске

׃
5

בְּ
За

פֶ֤שַׁע
преступление

יַֽעֲקֹב֙
Иакова

כָּל
всё

את־ ֹ֔ ז
это

וּ
и

בְ
за

אות ֹ֖ חַטּ
грехи

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י מִֽ
Кто

פֶשַׁ֣ע־
преступление

ב יַעֲקֹ֗
Иакова

הֲ
разве

לוֹא֙
не

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самария

וּ
и

֙ מִי
кто

בָּמ֣וֹת
высо́ты

ה יְהוּדָ֔
Иуды

הֲ
разве

ל֖וֹא
не

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

׃
6

וְ
И

י שַׂמְתִּ֥
сделаю

שֹׁמְר֛וֹן
Самарию

ילְ עִ֥
развалинами

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

מַטָּעֵ֣ילְ
насаждениями

כָרֶ֑ם
виноградника

וְ
и

י הִגַּרְתִּ֤
низрину

לַ
в

֙ גַּי
долину

י אֲבָנֶ֔
камни

הָ
её

וִ
и

י יסֹדֶ֖
основания

הָ
её

ה אֲגַלֶּֽ
обнажу

׃
7

וְ
И

כָל
все

פְּסִילֶי֣־
идолы

הָ
её

תּוּ יֻכַּ֗
будут разбиты

וְ
и

כָל
все

אֶתְנַנֶּי֙־
платы

֙ הָ
её

יִשָּׂרְפ֣וּ
будут сожжены

שׁבָ אֵ֔
огнём

וְ
и

כָל
все

־

י עֲצַבֶּ֖
истуканы

הָ
её

אָשִׂ֣ים
сделаю

שְׁמָמָה֑
опустошением

י כִּ֠
ибо

מֵ
от

אֶתְנַן֤
платы

זוֹנָה֙
блудницы

צָה קִבָּ֔
собрала

וְ
и

עַד
до

אֶתְנַן֥־
платы

זוֹנָה֖
блудницы

יָשֽׁוּבוּ
возвратятся

׃
8

עַל
Об

זאֹת֙־
этом

אֶסְפְּדָ֣ה
буду оплакивать

וְ
и

ילָה אֵילִ֔
буду рыдать

אֵילְכָ֥ה
пойду

שׁוֹלָ֖ל
разутым

וְ
и

עָר֑וֹם
нагим

אֶעֱשֶׂ֤ה
совершу

מִסְפֵּד֙
рыдание

כַּ
как

ים תַּנִּ֔
шакалы

וְ
и

בֶל אֵ֖
скорбь

כִּ
как

בְנ֥וֹת
дочери

יַעֲנָֽה
страуса

׃
9

י כִּ֥
Ибо

אֲנוּשָׁ֖ה
неисцелим‹ы›

מַכּוֹתֶ֑י
раны

הָ
её

כִּי
ибо

־

בָאָ֙ה֙
дошла

עַד
до

ה־ יְהוּדָ֔
Иуды

נָגַע֛
достиг

עַד
до

עַר־ שַׁ֥
воро́т

עַמִּ֖
народа

י
моего

עַד
до

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
10

בְּ
В

גַת֙
Гефе

אַל
не

־

ידוּ תַּגִּ֔
возвещайте

בָּכ֖וֹ
плача

אַל
не

תִּבְכּ֑וּ־
плачьте

בְּ
в

בֵי֣ת
Беф-

ה לְעַפְרָ֔
-Офре

עָפָ֖ר
[в] прахе

שִׁי הִתְפַּלָּֽ
валяйся

׃
11

י עִבְרִ֥
Проходи

כֶם֛לָ
себе

בֶת יוֹשֶׁ֥
жительница

יר שָׁפִ֖
Шафира

עֶרְיָה
нагота

שֶׁת־ בֹ֑
срам

א ֹ֤ ל
не

יָֽצְאָה֙
вышла

יוֹשֶׁבֶ֣ת
жительница

ן אֲנָ֔ צַֽ
Цаана

מִסְפַּד֙
рыдание

בֵּי֣ת
Беф-

צֶל הָאֵ֔
-Ецеля

ח יִקַּ֥
возьмёт

מִ
от

כֶּ֖ם
вас

עֶמְדָּתֽ
стояние

וֹ
его

׃
12

י כִּֽ
Ибо

ה־ לָֽ חָ֥
ждала

ט֖וֹבלְ
добра

יוֹשֶׁבֶ֣ת
жительница

מָר֑וֹת
Марофы

י כִּֽ
ибо

יָרַ֤ד־
сошло

רָע֙
зло

מֵ
от

האֵת֣ יְהוָ֔
ЙХВХ

לְ
к

עַר שַׁ֖
воротам

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
13

ם רְתֹ֧
Запряги

מֶּרְכָּבָ֛ההַ
колесницу

לָ
в

כֶשׁ רֶ֖
быстрых коней

יוֹשֶׁבֶ֣ת
жительница

לָכִ֑ישׁ
Лахиса

ית רֵאשִׁ֨
нача́ло

חַטָּ֥את
греха

הִיא֙
она

לְ
для

בַת
дочери

צִיּ֔וֹן־
Сиона

כִּי
ибо

בָ֥־
в

ךְ
тебе

נִמְצְא֖וּ
нашлись

פִּשְׁעֵ֥י
преступления

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
14

כֵן֙לָ
Посему

תִּתְּנִי֣
дашь

ים שִׁלּוּחִ֔
отступное

עַ֖ל
за

מוֹרֶ֣שֶׁת
Морешеф-

גַּת֑
-Геф

בָּתֵּ֤י
дома́

אַכְזִיב֙
Ахзива

לְ
[станут]

אַכְזָ֔ב
обманчивым [потоком]

לְ
для

מַלְכֵ֖י
царей

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израильских

׃
15

ד עֹ֗
Ещё

יֹּרֵשׁ֙הַ
наследника

אָבִ֣י
приведу

לָ֔
к

ךְ
тебе
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בֶת יוֹשֶׁ֖
жительница

רֵשָׁה֑ מָֽ
Мореши

עַד
до

עֲדֻּלָּ֥ם־
Одоллама

יָב֖וֹא
придёт

כְּב֥וֹד
слава

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
16

י קָרְחִ֣
Обрейся

וָ
и

זִּי גֹ֔
остригись

עַל
о

־

בְּנֵי֖
сынах

תַּעֲנוּגָיִ֑
утех

ךְ
твоих

בִי הַרְחִ֤
расширь

קָרְחָתֵ
плешь

ךְ֙
твою

כַּ
как

שֶׁר נֶּ֔
орёл

י כִּ֥
ибо

גָל֖וּ
переселились

מִמֵּֽ
от

ךְ
тебя

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Ос 1:1; Иоил 1:1; Соф 1:1; [3] Ис 26:21;

21
ה֧וֹי
Го́ре

שְׁבֵי חֹֽ
замышляющим

אָ֛וֶן־
злодейство

וּ
и

עֲלֵי פֹ֥
делающим

ע רָ֖
зло

עַל
на

מִשְׁכְּבוֹתָ֑־
ложах

ם
их

בְּ
в

א֤וֹר
свете

קֶר֙הַ בֹּ֨
утра́

יַעֲשׂ֔וּ
совершают

הָ
её

י כִּ֥
ибо

יֶשׁ
есть

לְ־
в

אֵ֖ל
силе

יָדָֽ
руки́

ם
их

׃
2

וְ
И

חָמְד֤וּ
желают

שָׂדוֹת֙
поля́

וְ
и

לוּ גָזָ֔
отнимают

וּ
и

ים בָתִּ֖
дома́

וְ
и

נָשָׂא֑וּ
уносят

וְ
и

֙ שְׁקוּ עָֽ
притесняют

גֶּבֶ֣ר
мужа

וּ
и

בֵית֔
дом

וֹ
его

וְ
и

ישׁ אִ֖
человека

וְ
и

נַחֲלָתֽ
наследие

וֹ
его

פ׃ 
3

ןלָ כֵ֗
Посему

כֹּ֚ה
так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הִנְ
вот

נִ֥י
Я

חֹשֵׁ֛ב
замышляю

עַל
на

ההַ־ מִּשְׁפָּחָ֥
племя

ֹ֖אתהַ זּ
сие

רָעָה֑
бедствие

שֶׁר אֲ֠
которого

א ֹֽ ל
не

ישׁוּ־ תָמִ֨
уберёте

םמִ שָּׁ֜
оттуда

תֵי צַוְּארֹֽ
шеи

ם כֶ֗
ваши

וְ
и

א ֹ֤ ל
не

֙ לְכוּ תֵֽ
будете ходить

ה רוֹמָ֔
гордо

י כִּ֛
ибо

עֵ֥ת
время

רָעָ֖ה
бедственное

יא הִֽ
это

׃
4

בַּ
В

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

יִשָּׂ֧א
поднимет

עֲלֵי
против

כֶם֣
вас

ל מָשָׁ֗
притчу

וְ
и

ה נָהָ֨
возрыдает

י נְהִ֤
стенанием

הְיָה֙ נִֽ
свершилось

אָמַר֙
скажет

שָׁד֣וֹד
опустошением

נוּ נְשַׁדֻּ֔
опустошены мы

לֶק חֵ֥
доля

עַמִּ֖
народа

י
моего

יר יָמִ֑
меняет

אֵי֚ךְ
как

ישׁ יָמִ֣
убирает

לִ֔
у

י
меня

בלְ שׁוֹבֵ֥
отступнику

י שָׂדֵ֖
поля́

נוּ
наши

ק יְחַלֵּֽ
разделяет

׃
5

כֵן֙לָ
Посему

א ֹֽ ל
не

הְיֶה֣־ יִֽ
будет

לְ
у

ךָ֔
тебя

יךְ מַשְׁלִ֥
бросающего

בֶל חֶ֖
верёвку

בְּ
по

גוֹרָ֑ל
жребию

בִּ
в

קְהַ֖ל
собрании

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

אַל
Не

פוּ־ תַּטִּ֖
вещайте

יַטִּיפ֑וּ
вещают

אן ֹֽ ל
не

יַטִּ֣פוּ־
будут вещать

לָ
об

לֶּה אֵ֔
этих [вещах]

א ֹ֥ ל
не

ג יִסַּ֖
отступ‹ят›

כְּלִמּֽוֹת
бесчестия

׃
7

הֶ
Разве

אָמ֣וּר
сказано

ית בֵּֽ
дом

ב־ יַעֲקֹ֗
Иакова

הֲ
разве

קָצַר֙
укоротился

ר֣וּחַ
дух

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

אִם
или

לֶּה־ אֵ֖
эти

מַעֲלָלָי֑
деяния

ו
его

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

דְבָרַ֨
слова́

י
мои

יבוּ יֵיטִ֔
делают добро

עִ֖ם
с

רהַ יָּשָׁ֥
прямо

ךְ הוֹלֵֽ
ходящим

׃
8

וְ
И

אֶתְמ֗וּל
недавно

עַמִּ
народ

֙ י
мой

לְ
во

אוֹיֵב֣
врага

ם יְקוֹמֵ֔
восстаёт

מִ
с

מּ֣וּל
передней стороны́

ה שַׂלְמָ֔
одежды

דֶר אֶ֖
плащ

תַּפְשִׁט֑וּ
сдираете

מֵן
с

ים עֹבְרִ֣
проходящих

טַח בֶּ֔
беспечно

י שׁוּבֵ֖
возвращающихся

ה מִלְחָמָֽ
[с] войны́

׃
9

נְשֵׁ֤י
Жён

עַמִּ
народа

֙ י
моего

תְּגָרְ֣שׁ֔וּ
изгоняете

מִן
из

ית בֵּ֖
до́ма

עֲנֻגֶי֑ תַּֽ
услад

הָ
её

מֵ
с

֙ יעַל לָלֶ֔ עֹֽ
младенцев

הָ
её

תִּקְח֥וּ
берёте

הֲדָרִ֖
великолепие

י
моё

לְ
на

ם עוֹלָֽ
век

׃
10

ק֣וּמוּ
Встаньте

וּ
и

לְכ֔וּ
идите

י כִּ֥
ибо

לאֹ
не

ֹ֖את־ ז
это

מְּנוּחָה֑הַ
покой

עֲב֥וּרבַּ
из-за [того, что]

טָמְאָ֛ה
осквернилась

תְּחַבֵּ֖ל
сокрушит

וְ
и

בֶל חֶ֥
сокрушением

ץ נִמְרָֽ
жестоким

׃
11

לוּ
Если бы

־

ישׁ אִ֞
человек

הֹלֵ֥ךְ
ходящий

֙ רוּ֙חַ
[за] ветром

וָ
и

שֶׁקֶ֣ר
ложь

ב כִּזֵּ֔
солгал

אַטִּ֣ף
буду вещать

ךָ֔לְ
тебе

לַ
о

יַּיִ֖ן
вине

וְ
и

לַ
о

שֵּׁכָר֑
сикере
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וְ
то

הָיָה֥
был бы

יף מַטִּ֖
вещателем

עָ֥םהָ
народа

זֶּֽההַ
сего

׃
12

ף אָסֹ֨
Собирая

ף אֶאֱסֹ֜
соберу

ב יַעֲקֹ֣
Иаков

כֻּלָּ֗
всего

ךְ
тебя

קַבֵּ֤ץ
созывая

אֲקַבֵּץ֙
созову

ית שְׁאֵרִ֣
остаток

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יַחַ֥ד
вместе

אֲשִׂימֶ֖
поставлю

נּוּ
его

כְּ
как

אן ֹ֣ צ
овец

בָּצְרָ֑ה
загона

כְּ
как

עֵדֶ֙ר֙
стадо

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

בְר֔הַ דָּֽ
пастбища

וֹ
его

נָה תְּהִימֶ֖
зашумят

מֵ
от

ם אָדָֽ
людей

׃
13

עָלָה֤
Взошёл

פֹּרֵץ֙הַ
проламывающий

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

֙ רְצוּ פָּֽ
проломили

וַֽ
и

רוּ יַּעֲבֹ֔
прошли

עַר שַׁ֖
ворота

וַ
и

יֵּצְ֣אוּ
вышли

ב֑
через

וֹ
них

וַ
и

ר יַּעֲבֹ֤
прошёл

מַלְכָּ
царь

ם֙
их

לִ
пред

פְנֵי
лицом

ם הֶ֔
их

וַ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
во

ראֹשָֽׁ
главе

ם
их

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Иер 6:21; Иер 11:11; Иер 28:16; Иер 29:32; Иер 32:28; Иер 51:36;

31
וָ
И

ר אֹמַ֗
сказал я

שִׁמְעוּ
Слушайте

נָא֙־
же

רָאשֵׁי֣
гла́вы

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

קְצִינֵי֖
вожди

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הֲ
разве

ל֣וֹא
не

םלָ כֶ֔
вам

עַתלָ דַ֖
знать

אֶת
-

טהַ־ מִּשְׁפָּֽ
правосудие

׃
2

נְאֵי שֹׂ֥
Ненавидящие

ט֖וֹב
доброе

וְ
и

הֲבֵי אֹ֣
любящие

רָ֑ע
злое

גֹּזְלֵי֤
отнимающие

עוֹרָ
кожу

ם֙
их

מֵֽ
с

םעֲלֵי הֶ֔
них

וּ
и

שְׁאֵרָ֖
плоть

ם
их

מֵ
с

עַצְמוֹתָֽעַ֥ל
костей

ם
их

׃
3

וַ
и

אֲשֶׁר֣
которые

֮ אָכְלוּ
пожрали

שְׁאֵר֣
плоть

עַמִּ
народа

י֒
моего

וְ
и

עוֹרָ
кожу

ם֙
их

מֵ
с

הֶם֣עֲלֵי
них

יטוּ הִפְשִׁ֔
содрали

וְ
и

אֶת
-

תֵי־ עַצְמֹֽ
кости

הֶ֖ם
их

פִּצֵּח֑וּ
раздробили

וּ
и

֙ פָרְשׂוּ
разложили

כַּ
как

אֲשֶׁר֣

בַּ
в

יר סִּ֔
горшке

וּ
и

כְ
как

בָשָׂ֖ר
мясо

בְּ
в

ת֥וֹךְ
среде

חַת קַלָּֽ
котла

׃
4

אָז֚
Тогда

יִזְעֲק֣וּ
возопиют

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יַעֲנֶה֖
ответит

אוֹתָ֑
-

ם
им

וְ
и

ר יַסְתֵּ֨
скроет

פָּנָי֤
лицо

ו
Своё

מֵ
от

הֶם֙
них

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

כַּ
как

עוּאֲשֶׁ֥ר הֵרֵ֖
делали зло

מַעַלְלֵי
деяниями

ם הֶֽ
своими

פ׃ 
5

כֹּ֚ה
Так

אָמַר֣
говорит

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עַל
на

יםהַ־ נְּבִיאִ֖
пророков

מַּתְעִי֣םהַ
совращающих

אֶת
-

־

עַמִּ֑
народ

י
мой

יםהַ נֹּשְׁכִ֤
кусающих

שִׁנֵּיבְּ
зубами

הֶם֙
своими

וְ
и

קָרְא֣וּ
провозглашают

שָׁל֔וֹם
мир

וַ
а

אֲשֶׁר֙
который

לאֹ
не

יִתֵּ֣ן־
даст

עַל
в

־

פִּי
уста

ם הֶ֔
их

וְ
и

קִדְּשׁ֥וּ
приготовляют

עָלָ֖י
против

ו
него

ה מִלְחָמָֽ
войну

׃
6

ןלָ כֵ֞
Посему

לַיְ֤לָה
ночь

כֶם֙לָ
вам

מֵֽ
без

חָז֔וֹן
видения

וְ
и

חָשְׁכָ֥ה
потемнеет

כֶ֖םלָ
вам

מִ
без

ם קְּסֹ֑
прорицания

וּ
и

בָ֤אָה
зайдёт

שֶּׁמֶ֙שׁ֙הַ
солнце

עַל
над

יםהַ־ נְּבִיאִ֔
пророками

וְ
и

ר קָדַ֥
помрачится

עֲלֵי
над

הֶ֖ם
ними

יּֽוֹםהַ
день

׃
7

וּ
И

שׁוּ בֹ֣
постыдятся

יםהַ חֹזִ֗
прозорливцы

וְ
и

֙ פְרוּ חָֽ
осрамятся

יםהַ סְמִ֔ קֹּ֣
прорицатели

וְ
и

עָט֥וּ
закутаются

עַל
поверх

ם־ שָׂפָ֖
ус‹ов›

֑ כֻּלָּ
все

ם
они

י כִּ֛
ибо

ין אֵ֥
нет

מַעֲנֵה֖
ответа

ים אֱלֹהִֽ
Бога

׃
8

וְ
А

ם אוּלָ֗
однако

י אָנֹכִ֞
я

מָלֵא֤תִי
наполнился

֙ חַ כֹ֨
силою

אֶת
-

ר֣וּחַ־
духа

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

מִשְׁפָּ֖ט
правосудием

וּ
и

גְבוּרָ֑ה
могуществом

הַגִּ֤ידלְ
возвестить

יַֽעֲקֹב֙לְ
Иакову

פִּשְׁע֔
преступление

וֹ
его
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וּ
и

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израилю

חַטָּאתֽ
грех

וֹ
его

ס׃ 
9

שִׁמְעוּ
Слушайте

נָא֣־
же

את ֹ֗ ז
это

֙ רָאשֵׁי
гла́вы

בֵּי֣ת
до́ма

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וּ
и

קְצִינֵי֖
вожди

בֵּי֣ת
до́ма

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

יםהַֽ מֲתַעֲבִ֣
гнушающиеся

ט מִשְׁפָּ֔
правосудием

וְ
и

אֵ֥ת
-

כָּל
всё

ההַ־ יְשָׁרָ֖
прямое

שׁוּ יְעַקֵּֽ
искривляют

׃
10

בֹּנֶה֥
строящ‹ие›

צִיּ֖וֹן
Сион

יםבְּ דָמִ֑
кровью

וִ
и

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

הבְּ עַוְלָֽ
неправдою

׃
11

רָאשֶׁי֣
Гла́вы

הָ
его

בְּ׀
за

חַד שֹׁ֣
взятку

טוּ יִשְׁפֹּ֗
судят

וְ
и

כֹהֲנֶי֙
священники

֙ הָ
его

בִּ
за

יר מְחִ֣
плату

יוֹר֔וּ
учат

וּ
и

י נְבִיאֶ֖
пророки

הָ
его

בְּ
за

כֶסֶ֣ף
серебро

מוּ יִקְסֹ֑
прорицают

וְ
а

עַל
на

יְהוָה֙־
ЙХВХ

יִשָּׁעֵנ֣וּ
опираются

רלֵ אמֹ֔
говоря

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
в

קִרְבֵּ֔
среде

נוּ
нашей

א ֹֽ ל
не

תָב֥וֹא־
придёт

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

רָעָֽה
бедствие

׃
12

כֵן֙לָ
Посему

גְלַלְבִּ
из-за

ם כֶ֔
вас

צִיּ֖וֹן
Сион

שָׂדֶ֣ה
[как] поле

חָרֵ֑שׁ תֵֽ
будет распаха‹н›

וִ
и

֙ ירוּשָׁלַםִ֙
Иерусалим

עִיִּי֣ן
развалинами

הְיֶ֔ה תִּֽ
будет

וְ
и

הַ֥ר
гора

יִתהַ בַּ֖
до́ма

בָמ֥וֹתלְ
высотами

יָֽעַר
ле́са

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[12] Иер 26:18;

41
וְ
И

הָיָה֣
будет

בְּ׀
в

ית אַחֲרִ֣
конце

יםהַ יָּמִ֗
дней

הְיֶה יִ֠
будет

הַר֣
гора

בֵּית
до́ма

יְהוָה֤־
ЙХВХ

֙ נָכוֹן
утвержден‹а›

בְּ
во

אשׁ ֹ֣ ר
главе

יםהֶ הָרִ֔
гор

וְ
и

א נִשָּׂ֥
вознесен‹а›

ה֖וּא
он‹а›

מִ
выше

גְּבָע֑וֹת
холмов

וְ
и

נָהֲר֥וּ
потекут

עָלָ֖י
к

ו
ней

ים עַמִּֽ
народы

׃
2

וְֽ
И

הָלְכ֞וּ
пойдут

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֗
многие

וְ
и

֙ מְרוּ אָֽ
скажут

לְכ֣וּ
придите

וְ׀
и

נַעֲלֶה֣
взойдём

אֶל
на

הַר־
гору

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

וְ
и

אֶל
к

בֵּית֙־
дому

אֱלֹהֵי֣
Бога

ב יַעֲקֹ֔
Иакова

וְ
и

֙ יוֹרֵ
научит

֙ נוּ
нас

ימִ דְּרָכָ֔
путям

ו
Своим

וְ
и

נֵלְכָ֖ה
пойдём

בְּ
по

רְחֹתָ֑י אֹֽ
стезям

ו
Его

י כִּ֤
ибо

מִ
от

֙ צִּיּוֹן
Сиона

תֵּצֵא֣
выйдет

ה תוֹרָ֔
закон

וּ
и

דְבַר
слово

־

יְהוָה֖
ЙХВХ

מִ
из

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
3

וְ
И

ט שָׁפַ֗
будет судить

בֵּי֚ן
между

ים עַמִּ֣
народами

ים רַבִּ֔
многими

וְ
и

יחַ הוֹכִ֛
рассудит

גוֹיִ֥םלְ
народы

ים עֲצֻמִ֖
сильные

עַד
до

רָח֑וֹק־
да́ли

וְ
и

כִתְּת֨וּ
перекуют

חַרְבֹתֵי
мечи

ם הֶ֜
свои

לְ
на

ים אִתִּ֗
мотыги

וַ
и

תֵי חֲנִיתֹֽ
ко́пья

הֶם֙
свои

לְ
на

מַזְמֵר֔וֹת
серпы

א ֹֽ ל
не

־

יִשְׂא֞וּ
подним‹ет›

גּ֤וֹי
народ

אֶל
на

גּוֹי֙־
народ

רֶב חֶ֔
меча

וְ
и

לאֹ
не

יִלְמְד֥וּ־
будут учиться

ע֖וֹדן
более

ה מִלְחָמָֽ
войне

׃
4

וְ
И

יָשְׁב֗וּ
будут жить

אִ֣ישׁ
каждый

תַּ֧חַת
под

גַּפְנ֛
лозою

וֹ
своею

וְ
и

חַת תַ֥
под

תְּאֵנָת֖
смоковницею

וֹ
своею

וְ
и

אֵי֣ן
нет

יד מַחֲרִ֑
устрашающего

כִּי
ибо

י־ פִ֛
уста

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָא֖וֹת
воинств

ר דִּבֵּֽ
изрек‹ли›

׃
5

כִּי֚
Ибо

כָּל
все

יםהָ֣־ עַמִּ֔
народы

יֵלְכ֕וּ
ходят

ישׁ אִ֖
каждый

בְּ
во

שֵׁם֣
имя

אֱלֹהָי֑
бога

ו
своего

וַ
а

חְנוּ אֲנַ֗
мы

נֵלֵךְ֛
будем ходить

בְּ
во

שֵׁם
имя

יְהוָה֥־
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

לְ
во

עוֹלָ֥ם
век

וָ
и

עֶֽד
вечность

פ׃ 
6

בַּ
В

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

סְפָה֙ אֹֽ
соберу

ההַ לֵעָ֔ צֹּ֣
хромающую

וְ
и

ההַ נִּדָּחָ֖
изгнанную

אֲקַבֵּצָ֑ה
созову

וַ
и

אֲשֶׁ֖ר
которой
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תִי הֲרֵעֹֽ
Я сделал зло

׃
7

וְ
и

י שַׂמְתִּ֤
сделаю

אֶת
-

לֵעָה֙הַ־ צֹּֽ
хромающую

יתלִ שְׁאֵרִ֔
остатком

וְ
и

ההַ נַּהֲלָאָ֖
удалённую

ג֣וֹילְ
народом

עָצ֑וּם
сильным

וּ
и

ךְ מָלַ֨
воцарится

יְהוָה֤
ЙХВХ

עֲלֵי
над

הֶם֙
ними

בְּ
на

הַר֣
горе́

צִיּ֔וֹן
Сиона

מֵ
от

ה עַתָּ֖
ныне

וְ
и

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

פ׃ 
8

וְ
А

אַתָּ֣ה
ты

מִגְדַּל
башня

־

דֶר עֵ֗
ста́да

פֶל עֹ֛
холм

בַּת
дочери

צִיּ֖וֹן־
Сиона

עָדֶ֣י
к

ךָ
тебе

תֵּאתֶ֑ה
грядёт

וּ
и

ה בָאָ֗
придёт

מֶּמְשָׁלָה֙הַ
владычество

ההָ אשֹׁנָ֔ רִ֣
прежнее

מַמְלֶ֖כֶת
царство

לְ
к

בַ֥ת
дочери

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
9

ה עַתָּ֕
Ныне

מָּהלָ֥
почему

יעִי תָרִ֖
кричишь ты

עַ רֵ֑
криком

הֲ
разве

מֶלֶ֣ךְ
царя

ין אֵֽ
нет

־

בָּ֗
в

ךְ
тебе

ם אִֽ
или

יוֹעֲצֵ־
советник

ךְ֙
твой

ד אָבָ֔
погиб

י כִּֽ
что

הֶחֱזִיקֵ֥־
объяла

ךְ
тебя

יל חִ֖
боль

כַּ
как

ה יּוֹלֵדָֽ
рождающую

׃
10

ח֧וּלִי
Мучься родами

וָ
и

גֹ֛חִי
разрешайся

בַּת
дочь

צִיּ֖וֹן־
Сиона

כַּ
как

יּֽוֹלֵדָ֑ה
рождающая

י כִּֽ
ибо

עַתָּה֩־
ныне

י תֵצְאִ֨
выйдешь

מִ
из

קִּרְיָ֜ה
го́рода

וְ
и

שָׁכַנְ֣תְּ
будешь обитать

בַּ
в

ה שָּׂדֶ֗
поле

וּ
и

בָ֤את
придёшь

עַד
до

֙־ בָּבֶל
Вавилона

שָׁם֣
там

לִי תִּנָּצֵ֔
будешь избавлена

שָׁם֚
там

֣ יִגְאָלֵ
искупит

ךְ
тебя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מִ
от

כַּ֖ף
длани

יִ אֹיְבָֽ
врагов

ךְ
твоих

׃
11

וְ
И

עַתָּ֛ה
ныне

נֶאֶסְפ֥וּ
собрались

יִ עָלַ֖
против

ךְ
тебя

גּוֹיִם֣
народы

רַבִּ֑ים
многие

יםהָ אֹמְרִ֣
говорящие

ף תֶּחֱנָ֔
да осквернится

וְ
и

חַז תַ֥
да смотр‹ят›

בְּ
на

צִיּ֖וֹן
Сион

עֵינֵֽי
глаза́

נוּ
наши

׃
12

וְ
Но

מָּה הֵ֗
они

א ֹ֤ ל
не

֙ יָֽדְעוּ
знают

מַחְשְׁב֣וֹת
мыслей

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ינוּ הֵבִ֖
разумеют

עֲצָת֑
совета

וֹ
Его

י כִּ֥
что

קִבְּצָ֖
собрал

ם
их

כֶּ
как

יר עָמִ֥
сноп

רְנָ גֹּֽ
на гумно

׃ה
13

ק֧וּמִי
Встань

וָ
и

ד֣וֹשִׁי
молоти

בַת
дочь

צִיּ֗וֹן־
Сиона

י כִּֽ
ибо

־

קַרְנֵ֞
рог

ךְ
твой

ים אָשִׂ֤
сделаю

֙ בַּרְזֶל
железом

וּ
и

פַרְסֹתַיִ֙
копыта

ךְ֙
твои

אָשִׂ֣ים
сделаю

ה נְחוּשָׁ֔
медью

וַ
и

הֲדִקּ֖וֹת
сотрёшь

ים עַמִּ֣
народы

רַבִּ֑ים
многие

וְ
и

י הַחֲרַמְתִּ֤
предам заклятию

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

בִּצְעָ֔
корысть

ם
их

וְ
и

חֵילָ֖
богатство

ם
их

אֲד֥וֹןלַ
Владыке

כָּל
всей

רֶץהָ־ אָֽ
земли́

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Ис 2:3; [3] Ис 2:4; [4] 3Цар 4:25;

51
עַתָּה֙
Ныне

י תִּתְגֹּדְדִ֣
ополчись

בַת
дочь

גְּד֔וּד־
полчища

מָצ֖וֹר
осаду

שָׂם֣
положил

עָלֵי֑
на

נוּ
нас

שֵּׁבֶ֙ט֙בַּ
жезлом

יַכּ֣וּ
будут бить

עַֽל
по

־

יהַ לְּחִ֔
ланите

אֵ֖ת
-

שֹׁפֵ֥ט
судью

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
2

וְ
И

ה אַתָּ֞
ты

ית בֵּֽ
Виф-

לֶחֶ֣ם־
-леем

תָה אֶפְרָ֗
Ефрафа

צָעִיר֙
мал

לִֽ
чтобы

הְיוֹת֙
быть

בְּ
в

אַלְפֵי֣
тысячах

ה יְהוּדָ֔
Иуды

מִמְּ
из

ךָ֙
тебя

ילִ֣
Мне

א יֵצֵ֔
выйдет

לִֽ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

מוֹשֵׁ֖ל
владычествующим

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וּ
и

י מוֹצָאֹתָ֥
исходы

ו
его

מִ
от

דֶם קֶּ֖
древности

מִ
от

י ימֵ֥
дней

ם עוֹלָֽ
вечности

׃
3

כֵן֣לָ
Посему

יִתְּנֵ֔
отдаст

ם
их

עַד
до

עֵ֥ת־
времени

ה יוֹלֵדָ֖
[когда] рождающая

יָלָדָ֑ה
родит

וְ
и

יֶתֶ֣ר
остаток

י אֶחָ֔
братьев

ו
его

יְשׁוּב֖וּ
возврат‹ится›

עַלן
к

בְּנֵי֥־
сынам

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
4

וְ
И

ד עָמַ֗
станет

וְ
и

רָעָה֙
будет пасти́

בְּ
в

ז עֹ֣
мощи

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

בִּ
в

גְא֕וֹן
величии

שֵׁ֖ם
имени

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Бога

ו
его

וְ
и

בוּ יָשָׁ֕
будут жить

י כִּֽ
ибо

־
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ה עַתָּ֥
ныне

ל יִגְדַּ֖
возвеличится

עַד
до

אַפְסֵי־
концов

רֶץ־ אָֽ
земли́

׃
5

וְ
И

הָיָה֥
будет

זֶה֖
это

שָׁל֑וֹם
мир

אַשּׁ֣וּר
Ассур

י׀ כִּֽ
когда

יָב֣וֹא־
придёт

בְ
в

אַרְצֵ֗
землю

נוּ
нашу

וְ
и

י כִ֤
когда

יִדְרֹךְ֙
ступит

בְּ
в

י אַרְמְנֹתֵ֔
чертоги

נוּ
наши

וַ
то

נוּ הֲקֵמֹ֤
воздвигнем

עָלָי
против

֙ ו
него

שִׁבְעָה֣
семь

ים רֹעִ֔
пастырей

וּ
и

שְׁמֹנָה֖
восемь

נְסִיכֵ֥י
князей

ם אָדָֽ
человеческих

׃
6

וְ
И

רָע֞וּ
будут пасти́

אֶת
-

אֶ֤רֶץ־
землю

אַשּׁוּר֙
Ассура

רֶבבַּ חֶ֔
мечом

וְ
и

אֶת
-

רֶץ־ אֶ֥
землю

ד נִמְרֹ֖
Немврода

בִּ
во

פְתָחֶי֑
входах

הָ
её

וְ
и

֙ הִצִּיל
избавит

מֵֽ
от

אַשּׁ֔וּר
Ассура

י כִּֽ
когда

יָב֣וֹא־
придёт

בְ
в

אַרְצֵ֔
землю

נוּ
нашу

וְ
и

י כִ֥
когда

ךְ יִדְרֹ֖
ступит

בִּ
в

גְבוּלֵֽ
предел

נוּ
наш

ס׃ 
7

וְ
И

הָיָה֣
будет

ית׀ שְׁאֵרִ֣
остаток

ב יַעֲקֹ֗
Иакова

בְּ
в

קֶרֶ֙ב֙
среде

ים עַמִּ֣
народов

ים רַבִּ֔
многих

כְּ
как

֙ טַל
роса

מֵ
от

אֵת֣

ה יְהוָ֔
ЙХВХ

כִּ
как

ים רְבִיבִ֖
ливни

עֲלֵי
на

עֵשֶׂ֑ב־
траву

אֲשֶׁ֤ר
который

א ֹֽ ל
не

יְקַוֶּה֙־
ждёт

ישׁלְ אִ֔
человека

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יְיַחֵ֖ל
надеется

לִ
на

בְנֵי֥
сынов

ם אָדָֽ
человеческих

׃
8

וְ
И

הָיָה֩
будет

ית שְׁאֵרִ֨
остаток

ב יַעֲקֹ֜
Иакова

בַּ
между

גּוֹיִ֗ם
народами

בְּ
в

קֶרֶ֙ב֙
среде

ים עַמִּ֣
народов

ים רַבִּ֔
многих

כְּ
как

אַרְיֵה֙
лев

בְּ
между

בַהֲמ֣וֹת
зверями

עַר יַ֔
ле́са

כִּ
как

יר כְפִ֖
молодой лев

בְּ
между

עֶדְרֵי
стадами

אן ֹ֑ צ
овец

אֲשֶׁ֧ר
который

אִם
если

עָבַ֛ר
пройдёт

וְ
то

ס רָמַ֥
потопчет

וְ
и

ף טָרַ֖
растерзает

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
9

ם תָּרֹ֥
Да возвысится

יָדְ
рука

ךָ֖
твоя

עַל
над

־

צָרֶ֑י
притеснителями

ךָ
твоими

וְ
и

כָל
все

י־ אֹיְבֶ֖
враги

ךָ
твои

תוּ יִכָּרֵֽ
истребятся

פ׃ 
10

וְ
И

הָיָה֤
будет

בַ
в

יּוֹם
день

הוּא֙הַ־
тот

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

י סוּסֶ֖
коней

ךָ
твоих

מִ
из

קִּרְבֶּ֑
среды́

ךָ
твоей

וְ
и

י הַאֲבַדְתִּ֖
уничтожу

י מַרְכְּבֹתֶֽ
колесницы

ךָ
твои

׃
11

וְ
и

י הִכְרַתִּ֖
истреблю

עָרֵ֣י
города́

אַרְצֶ֑
земли́

ךָ
твоей

וְ
и

י הָרַסְתִּ֖
разрушу

כָּל
все

י־ מִבְצָרֶֽ
крепости

ךָ
твои

׃
12

וְ
и

י הִכְרַתִּ֥
истреблю

ים כְשָׁפִ֖
чарования

מִ
из

יָּדֶ֑
руки́

ךָ
твоей

וּֽ
и

מְעוֹנְנִ֖ים
гадатели

א ֹ֥ ל
не

הְיוּ יִֽ
будут

לָֽ־
у

ךְ
тебя

׃
13

וְ
и

י הִכְרַתִּ֧
истреблю

פְסִילֶי֛
идолов

ךָ
твоих

וּ
и

י מַצֵּבוֹתֶ֖
столбы

ךָ
твои

מִ
из

קִּרְבֶּ֑
среды́

ךָ
твоей

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִשְׁתַּחֲוֶה֥־
поклонишься

ע֖וֹד
более

הלְ מַעֲשֵׂ֥
делу

י יָדֶֽ
рук

ךָ
твоих

׃
14

וְ
и

י נָתַשְׁתִּ֥
искореню

י אֲשֵׁירֶ֖
Ашеры

ךָ
твои

מִ
из

קִּרְבֶּ֑
среды́

ךָ
твоей

וְ
и

י הִשְׁמַדְתִּ֖
разорю

י עָרֶֽ
города́

ךָ
твои

׃
15

וְ
И

יתִי עָשִׂ֜
совершу

בְּ
в

אַ֧ף
гневе

וּ
и

בְ
в

חֵמָ֛ה
ярости

ם נָקָ֖
отмщение

אֶת
над

־

גּוֹיִם֑הַ
народами

אֲשֶׁ֖ר
которые

א ֹ֥ ל
не

עוּ שָׁמֵֽ
слушали

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Мих 5:6; [6] Мих 5:5; [10] Иер 4:9; Иер 30:8; Ос 2:16; Соф 1:10; Зах 13:2;

61
שִׁמְעוּ

Слушайте
א־ נָ֕

же
אֵ֥ת

-
אֲשֶׁר

что
יְהוָה֖־

ЙХВХ
אֹמֵר֑

говорит
קוּ֚ם

встань
יב רִ֣

тягайся
אֶת

с
יםהֶ־ הָרִ֔

горами
וְ
и

עְנָה תִשְׁמַ֥
да слышат

גְּבָע֖וֹתהַ
холмы

קוֹלֶֽ
голос

ךָ
твой

׃
2

שִׁמְע֤וּ
Слушайте

הָרִים֙
го́ры

אֶת
-

יב־ רִ֣
тяжбу

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

אֵתָנִ֖יםהָ
непреходящие

סְדֵי מֹ֣
основания
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אָרֶ֑ץ
земли́

י כִּ֣
ибо

יב רִ֤
тяжба

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

עַמּ֔־
народом

וֹ
Своим

וְ
и

עִם
с

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израилем

ח יִתְוַכָּֽ
будет судиться

׃
3

עַמִּ֛
Народ

י
мой

מֶה
что

יתִי־ עָשִׂ֥
сделал Я

ךָ֖לְ
тебе

וּ
и

מָה֣
чем

י הֶלְאֵתִ֑
утомил Я

ךָ
тебя

עֲנֵה֥
свидетельствуй

בִֽ
против

י
Меня

׃
4

י כִּ֤
Ибо

הֶעֱלִתִי֙
вывел Я

ךָ֙
тебя

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

יִם מִצְרַ֔
Египта

וּ
и

מִ
из

ית בֵּ֥
до́ма

ים עֲבָדִ֖
рабов

י פְּדִיתִ֑
выкупил Я

ךָ
тебя

וָ
и

אֶשְׁלַח֣
послал Я

לְ
пред

י פָנֶ֔
лицом

ךָ
твоим

אֶת
-

ה־ מֹשֶׁ֖
Моисея

ן אַהֲרֹ֥
Аарона

וּ
и

מִרְיָֽם
Мариам

׃
5

עַמִּ֗
Народ

י
мой

זְכָר
вспомни

נָא֙־
же

מַה
что

־

ץ יָּעַ֗
умыслил

בָּלָק֙
Валак

מֶלֶ֣ךְ
царь

ב מוֹאָ֔
Моава

וּ
и

מֶה
что

עָנָה֥־
ответил

אֹת֖
-

וֹ
ему

בִּלְעָם֣
Валаам

בֶּן
сын

בְּע֑וֹר־
Веора

מִן
от

־

שִּׁטִּים֙הַ
Ситтима

עַד
до

להַ־ גִּלְגָּ֔
Галгала

עַן לְמַ֕
чтобы

עַת דַּ֖
узнать

צִדְק֥וֹת
правды

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
6

בַּ
с

מָּה֙
чем

אֲקַדֵּ֣ם
предстану

יְהוָ֔ה
[пред] ЙХВХ

אִכַּ֖ף
склонюсь

לֵ
пред

אלֹהֵי֣
Богом

מָר֑וֹם
высоты́

הַ
разве

אֲקַדְּמֶ֣
предстану

נּוּ
[пред] Ним

בְ
со

עוֹל֔וֹת
всесожжениями

בַּ
с

ים עֲגָלִ֖
тельцами

בְּנֵי֥
сынами

שָׁנָֽה
года

׃
7

הֲ
Разве

יִרְצֶ֤ה
благоволит

יְהוָה֙
ЙХВХ

בְּ
к

אַלְפֵי֣
тысячам

ים אֵילִ֔
овнов

בְּ
к

בְב֖וֹת רִֽ
десяткам тысяч

נַֽחֲלֵי
потоков

־

שָׁמֶ֑ן
елея

הַ
Разве

אֶתֵּ֤ן
дам

בְּכוֹרִ
первенца

֙ י
моего

פִּשְׁעִ֔
[за] преступление

י
моё

י פְּרִ֥
плод

בִטְנִ֖
чрева

י
моего

חַטַּ֥את
[за] грех

נַפְשִֽׁ
души́

י
моей

׃
8

הִגִּ֥יד
Возвестил

ךָ֛לְ
тебе

ם אָדָ֖
человек

מַה
что

טּ֑וֹב־
добро

וּ
и

ה מָֽ
чего

ה־ יְהוָ֞
ЙХВХ

דּוֹרֵ֣שׁ
требует

מִמְּ
от

ךָ֗
тебя

י כִּ֣
но

אִם
только

־

עֲשׂ֤וֹת
творить

מִשְׁפָּט֙
правосудие

וְ
и

אַהֲ֣בַת
любить

סֶד חֶ֔
милость

וְ
и

הַצְנֵעַ֥
смиренно

לֶ֖כֶת
ходить

עִם
с

י־ אֱלֹהֶֽ
Богом

ךָ
твоим

פ׃ 
9

ק֤וֹל
Голос

יְהוָה֙
ЙХВХ

לָ
к

עִי֣ר
городу

א יִקְרָ֔
взывает

וְ
и

תוּשִׁיָּה֖
здравомыслие

יִרְאֶה֣
увидит

שְׁמֶ֑
имя

ךָ
Твоё

שִׁמְע֥וּ
слушайте

מַטֶּ֖ה
посох

וּ
и

י מִ֥
кто

יְעָדָֽ
назначил

הּ
его

׃
10

ע֗וֹד
Ещё

הַ
разве

אִשׁ֙
есть

בֵּי֣ת
[в] доме

ע רָשָׁ֔
нечестивого

אֹצְר֖וֹת
сокровища

רֶ֑שַׁע
нечестия

וְ
и

אֵיפַ֥ת
ефа

רָז֖וֹן
тощая

ה זְעוּמָֽ
проклятая

׃
11

הַ
Разве

אֶזְכֶּ֖ה
буду чист

בְּ
с

אזְנֵי ֹ֣ מ
весами

רֶ֑שַׁע
нечестия

וּ
и

בְ
с

יס כִ֖
кошелём

אַבְנֵי֥
гирь

ה מִרְמָֽ
обмана

׃
12

אֲשֶׁ֤ר
[у] которого

עֲשִׁירֶי֙
богатые

֙ הָ
его

מָלְא֣וּ
наполнились

ס חָמָ֔
насилием

וְ
и

י יֹשְׁבֶ֖
жители

הָ
его

דִּבְּרוּ
говорили

שָׁקֶ֑ר־
ложь

וּ
и

֖ לְשׁוֹנָ
язык

ם
их

רְמִיָּה֥
коварство

בְּ
в

פִי
устах

ם הֶֽ
их

׃
13

וְ
и

גַם
также

אֲנִ֖י־
Я

הֶחֱלֵי֣תִי
сделал тяжким

הַכּוֹתֶ֑
поражая

ךָ
тебя

הַשְׁמֵ֖ם
опустошая

עַל
за

חַטּאֹתֶֽ־
грехи

ךָ
твои

׃
14

אַתָּ֤ה
Ты

֙ תאֹכַל
будешь есть

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ע תִשְׂבָּ֔
насытишься

וְ
и

יֶשְׁחֲ
пустота

ךָ֖
твоя

בְּ
в

קִרְבֶּ֑
среде

ךָ
твоей

וְ
и

֙ תַסֵּג
будешь уносить

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

יט תַפְלִ֔
спасёшь

וַ
а

אֲשֶׁ֥ר
что

תְּפַלֵּ֖ט
сбережёшь

רֶבלַ חֶ֥
мечу

ן אֶתֵּֽ
предам

׃
15

ה אַתָּ֥
Ты

ע תִזְרַ֖
будешь сеять

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

תִקְצ֑וֹר
пожнёшь

אַתָּ֤ה
ты

ךְ תִדְרֹֽ
будешь топтать

זַיִ֙ת֙־
маслины

וְ
но

לאֹ
не

תָס֣וּךְ־
умастишься

מֶן שֶׁ֔
елеем

וְ
и

תִיר֖וֹשׁ
молодое вино [выжмешь]

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

תִשְׁתֶּה
будешь пить

יָּֽיִן־
вина́

׃
16

וְ
И

ר יִשְׁתַּמֵּ֞
хран‹ятся›

חֻקּ֣וֹת
уставы

י עָמְרִ֗
Амврия

וְ
и

֙ כֹל
всякое

מַעֲשֵׂה֣
дело

בֵית
до́ма

ב־ אַחְאָ֔
Ахава

וַ
и

תֵּלְכ֖וּ
ходили вы

בְּ
по

עֲצוֹתָ֑ מֹֽ
замыслам

ם
их

֩ לְמַעַן
чтобы

תִּתִּ֨
обратить

י
Мне

אֹתְ
-

ךָ֜
тебя

לְ
в

ה שַׁמָּ֗
разорение

וְ
и

יֹשְׁבֶי֙
жителей

֙ הָ
его
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לִ
в

ה שְׁרֵקָ֔
освистание

וְ
и

חֶרְפַּ֥ת
поношение

עַמִּ֖
народа

י
моего

אוּ תִּשָּֽׂ
понесёте

פ׃ 

71
אַלְ֣לַי
Го́ре

ילִ֗
мне

י כִּ֤
ибо

֙ הָיִי֙תִי
стал я

כְּ
как

אָסְפֵּי
сборы

יִץ־ קַ֔
летних плодов

כְּ
как

עֹלְלֹ֖ת
остатки

בָּצִ֑יר
сбора винограда

אֵין
нет

־

אֶשְׁכּ֣וֹל
грозди

אֱכ֔וֹללֶ
поесть

ה בִּכּוּרָ֖
ранней смоквы

ה אִוְּתָ֥
возжелала

נַפְשִֽׁ
душа

י
моя

׃
2

אָבַ֤ד
Погиб

חָסִיד֙
милостивый

מִן
с

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וְ
и

יָשָׁ֥ר
правого

בָּ
среди

ם אָדָ֖
людей

אָיִ֑ן
нет

כֻּלָּ
все

ם֙
они

לְ
для

ים דָמִ֣
кро́ви

בוּ יֶאֱרֹ֔
подстерегают

ישׁ אִ֥
каждый

אֶת
-

י־ אָחִ֖
брата

הוּ
своего

יָצ֥וּדוּ
уловляют

רֶם חֵֽ
сетью

׃
3

עַל
На

עהָ־ רַ֤
зло

כַּפַּיִ֙ם֙
ладони

לְ
чтобы

יב הֵיטִ֔
делать хорошо

שַּׂר֣הַ
князь

ל שֹׁאֵ֔
просит

וְ
и

טהַ שֹּׁפֵ֖
судья

בַּ
за

שִׁלּ֑וּם
мзду

וְ
и

גָּד֗וֹלהַ
великий

ר דֹּבֵ֨
говорит

הַוַּת֥
похоть

נַפְשׁ֛
души́

וֹ
своей

ה֖וּא
он

וַֽ
и

יְעַבְּתֽוּ
извратили

הָ
её

׃
4

טוֹבָ֣
Лучший

ם
из них

כְּ
как

דֶק חֵ֔
терн

יָשָׁ֖ר
правый

מִ
хуже

מְּסוּכָה֑
колючей изгороди

י֤וֹם
День

מְצַפֶּי֙
дозорных

ךָ֙
твоих

פְּקֻדָּתְ
посещение

ךָ֣
твоё

אָה בָ֔
пришл‹о›

ה עַתָּ֥
ныне

תִהְיֶה֖
будет

מְבוּכָתָֽ
замешательство

ם
их

׃
5

אַל
Не

ינוּ־ תַּאֲמִ֣
верьте

בְ
в

עַ רֵ֔
ближнего

ל אַֽ
не

תִּבְטְח֖וּ־
уповайте

בְּ
на

אַלּ֑וּף
друга

מִ
от

שֹּׁכֶבֶ֣ת
лежащей

חֵיקֶ֔
[на] лоне

ךָ
твоём

ר שְׁמֹ֖
стереги

פִּתְחֵי
входы

י־ פִֽ
уст

ךָ
твоих

׃
6

י כִּֽ
Ибо

בֵן֙־
сын

מְנַבֵּל֣
бесчестит

ב אָ֔
отца

בַּת֚
дочь

קָמָה֣
восстаёт

בְ
на

אִמָּ֔
мать

הּ
свою

כַּלָּ֖ה
невестка

בַּ
на

חֲמֹתָ֑
свекровь

הּ
свою

י אֹיְבֵ֥
враги

ישׁ אִ֖
человека

י אַנְשֵׁ֥
люди

בֵיתֽ
до́ма

וֹ
его

׃
7

וַ
А

֙ אֲנִי
я

בַּ
на

יהוָה֣
ЙХВХ

ה אֲצַפֶּ֔
буду взирать

ילָה אוֹחִ֖
буду ждать

אלֹהֵי֣לֵ
Бога

יִשְׁעִ֑
спасения

י
моего

יִשְׁמָעֵ֖
услышит

נִי
меня

אֱלֹהָֽ
Бог

י
мой

׃
8

ל אַֽ
Не

־

י תִּשְׂמְחִ֤
радуйся

אֹיַבְ֙תִּ
неприятельница

֙ י
моя

לִ֔
надо

י
мною

י כִּ֥
хотя

לְתִּי נָפַ֖
пал я

מְתִּי קָ֑
вста‹ну›

י כִּֽ
хотя

אֵשֵׁב֣־
сижу

בַּ
во

שֶׁךְ חֹ֔
тьме

יְהוָה֖
ЙХВХ

א֥וֹר
свет

ילִֽ
мне

ס׃ 
9

זַעַ֤ף
Ярость

יְהוָה֙
ЙХВХ

א אֶשָּׂ֔
понесу

י כִּ֥
ибо

אתִי חָטָ֖
согрешил я

ל֑
пред

וֹ
Ним

עַד֩
до

ר אֲשֶׁ֨
того как

יב יָרִ֤
будет тягаться

רִיבִ
тяжбою

֙ י
моею

וְ
и

עָשָׂה֣
совершит

מִשְׁפָּטִ֔
суд

י
мой

יוֹצִיאֵ֣
выведет

נִי
меня

לָ
на

א֔וֹר
свет

אֶרְאֶ֖ה
увижу

צִדְקָתֽבְּ
правду

וֹ
Его

׃
10

וְ
И

א תֵרֶ֤
увидит

אֹיַבְ֙תִּ
неприятельница

֙ י
моя

וּ
и

תְכַסֶּ֣
покро‹ет›

הָ
её

ה בוּשָׁ֔
стыд

אֹמְרָ֣ההָ
говорящую

אֵלַ֔
ко

י
мне

אַיּ֖
где

וֹ
он

יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהָיִ֑
Бог

ךְ
твой

עֵינַ
Глаза́

֙ י
мои

תִּרְאֶי֣נָּה
увидят

בָּ֔
на

הּ
неё

עַתָּ֛ה
ныне

הְיֶה֥ תִּֽ
будет

לְ
на

ס מִרְמָ֖
попрание

כְּ
как

יט טִ֥
грязь

חוּצֽוֹת
улиц

׃
11

י֖וֹם
День

לִ
чтобы

בְנ֣וֹת
строить

יִ גְּדֵרָ֑
ограды

ךְ
твои

י֥וֹם
день

ה֖וּאהַ
тот

יִרְחַק
удалится

ק־ חֹֽ
предел

׃
12

י֥וֹם
День

הוּא֙
тот

וְ
и

עָדֶ֣י
до

ךָ
тебя

יָב֔וֹא
придёт

מִנִּ֥ילְ
от

אַשּׁ֖וּר
Ассура

וְ
и

עָרֵ֣י
городов

מָצ֑וֹר
Египта

וּ
и

מִנִּי֤לְ
от

מָצוֹר֙
Египта

וְ
и

עַד
до

ר־ נָהָ֔
реки́

וְ
и

יָם֥
море

מִ
от

יָּם֖
мо́ря

וְ
и

הַ֥ר
гора

הָ
[до]

ר הָֽ
горы́

׃
13

וְ
И

ה הָיְתָ֥
будет

אָ֛רֶץהָ
земля

הלִ שְׁמָמָ֖
опустошением

עַל
за

שְׁבֶי֑־ יֹֽ
жителей

הָ
её

מִ
от

י פְּרִ֖
плода

עַלְלֵי מַֽ
деяний

ם הֶֽ
их

ס׃ 
14

רְעֵה֧
Паси

עַמְּ
народ

ךָ֣
Твой

שִׁבְטֶ֗בְ
жезлом

ךָ
Твоим

ֹ֚אן צ
овец

נַֽחֲלָתֶ֔
наследия

ךָ
Твоего

שֹׁכְנִי֣
обитающ‹их›
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דלְ בָדָ֔
одиноко

יַעַ֖ר
[в] лесу

בְּ
в

ת֣וֹךְ
среде

כַּרְמֶל֑
Кармила

יִרְע֥וּ
да пасутся

בָשָׁ֛ן
[в] Васане

וְ
и

גִלְעָ֖ד
Галааде

כִּ
как

י ימֵ֥
[во] дни

ם עוֹלָֽ
вечности

׃
15

כִּ
Как

י ימֵ֥
[во] дни

צֵאתְ
исхода

ךָ֖
твоего

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

אַרְאֶ֖
явлю

נּוּ
ему

נִפְלָאֽוֹת
чудеса

׃
16

יִרְא֤וּ
Увидят

גוֹיִם֙
народы

וְ
и

שׁוּ יֵבֹ֔
постыдятся

למִ כֹּ֖
всего

גְּבֽוּרָתָ֑
могущества

ם
своего

ימוּ יָשִׂ֤
положат

יָד֙
руку

עַל
на

ה־ פֶּ֔
уста

אָזְנֵי
уши

הֶ֖ם
их

שְׁנָה תֶּחֱרַֽ
оглохнут

׃
17

יְלַחֲכ֤וּ
Будут лизать

עָפָר֙
прах

כַּ
как

שׁ נָּחָ֔
зме́я

כְּ
как

זֹחֲלֵי֣
ползающие

רֶץ אֶ֔
[по] земле

יִרְגְּז֖וּ
содрогнутся

מִ
из

תֵי מִּסְגְּרֹֽ
укреплений

הֶם֑
своих

אֶל
к

־

יְהוָה֤
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֙
Богу

֙ נוּ
нашему

דוּ יִפְחָ֔
устрашатся

וְ
и

רְא֖וּ יִֽ
убоятся

ךָּמִמֶּֽ
Тебя

׃
18

מִי
Кто

אֵל֣־
Бог

כָּמ֗וֹ
как

ךָ
Ты

נֹשֵׂ֤א
прощающий

֙ עָוֹן
беззаконие

וְ
и

עֹבֵר֣
проходящий

עַל
мимо

שַׁע־ פֶּ֔
преступления

יתלִ שְׁאֵרִ֖
остатку

נַחֲלָת֑
наследия

וֹ
Своего

לאֹ
Не

הֶחֱזִי֤ק־
держ‹ит›

עַד֙לָ
вовек

אַפּ֔
гнева

וֹ
Своего

י כִּֽ
ибо

ץ־ חָפֵ֥
желающий

סֶד חֶ֖
милости

הֽוּא
Он

׃
19

יָשׁ֣וּב
Снова

חֲמֵ֔ יְרַֽ
помилует

נוּ
нас

שׁ יִכְבֹּ֖
покорит

עֲוֹֽנֹתֵ֑י
беззакония

נוּ
наши

וְ
и

תַשְׁלִ֛יךְ
бросишь

בִּ
в

מְצֻל֥וֹת
пучины

יָם֖
мо́ря

כָּל
все

חַטּאֹותָֽ־
грехи

ם
их

׃
20

תִּתֵּ֤ן
Дашь

אֱמֶת֙
истину

בלְ יַֽעֲקֹ֔
Иакову

סֶד חֶ֖
милость

אַבְרָהָם֑לְ
Аврааму

אֲשֶׁר
которую

עְתָּ־ נִשְׁבַּ֥
клялся Ты

ילַ אֲבֹתֵ֖
отцам

נוּ
нашим

מִ֥
от

ימֵי
дней

דֶם קֶֽ
древности

׃
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